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IMPORTANT

FR  IMPORTANTE Le point d’ancrage peut être installé sur un 
sol ou un mur. Toutefois, il faut le fixer dans du béton solide. Ne 
pas fixer dans du goudron, des pavés autobloquants, des briques 
creuses, du bois, etc. Il est recommandé de porter des lunettes de 
sécurité lors de l’installation de ce produit, particulièrement au 
moment du perçage.

DE  WICHTIG  Der Anker lässt sich auf einem Boden oder 
an einer Wand montieren. Er muss jedoch in solidem Beton 
verankert werden. Nicht auf Asphalt, Blockpflaster, Hohlziegeln, 
Holz, usw. montieren. Bei der Installation dieses Produkts, 
insbesondere in der Bohrphase, wird eine Schutzbrille 
empfohlen. 

ES  IMPORTANTE  El anclaje puede instalarse en el suelo o 
en la pared, pero debe tratarse siempre de una superficie de 
hormigón sólido. No intente instalar el anclaje sobre asfalto, 
adoquines, ladrillos huecos, madera, etc. Se recomienda utilizar 
gafas protectoras de seguridad durante la instalación de este 
producto, sobre todo cuando esté perforando los agujeros.

IT  IMPORTANTE  L’ancora può essere posizionata a pavimento 
e a parete. In ogni caso l’ancora dev’essere fissata nel massello 
di calcestruzzo. Non installare in asfalto, pavimentazioni in 
blocchetti, mattoni cavi, legno etc. Per l’installazione si consiglia 
di indossare occhiali di sicurezza, soprattutto nelle operazioni 
di foratura.

GR  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  Το αγκύριο μπορεί να τοποθετηθεί σε δάπεδο 
ή τοίχο. Ωστόσο, πρέπει να στερεωθεί σε συμπαγές σκυρόδεμα. 
Μην το τοποθετείτε σε άσφαλτο, πλακόστρωτο, κοίλα τούβλα, 
ξύλο κ.λπ. Κατά την τοποθέτηση αυτού του προϊόντος 
συνιστάται η χρήση γυαλιών ασφαλείας, ειδικότερα στα στάδια 
διατρύπησης.

NL  BELANGRIJK  Het anker kan op een vloer of aan een muur 
worden gemonteerd. Het moet echter worden bevestigd in 
massief beton. Monteer het anker niet op asfalt, straatstenen, 
holle stenen, hout etc. Bij montage wordt het dragen van een 
veiligheidsbril geadviseerd, vooral tijdens het boren.

SE  VIKTIGT   Ankaret kan monteras på en vägg eller ett golv. 
Det måste dock fästas i solid betong. Montera inte på asfalt, 
gatstenar, ihåliga tegelstenar, trä etc. Vi rekommenderar att du 
använder säkerhetsglasögon när du monterar denna produkt, 
särskilt under borrning.

PT  IMPORTANTE A fixação pode ser instalada num pavimento 
ou numa parede. Contudo, tem de ficar presa em betão 
resistente. Não instale em asfalto, pavimento com blocos, tijolos 
ocos, madeira, etc. Recomenda-se a utilização de óculos de 
segurança durante a instalação deste produto, especialmente 
nas fases de perfuração.

PL  WAŻNE  Kotwa może być zamontowana w podłodze lub 
ścianie. Musi być jednak zamocowana w solidnym betonie. Nie 
montować w asfalcie, kostce brukowej, pustakach, drewnie itp. 
Podczas montażu tego produktu, zwłaszcza na etapie wiercenia, 
zaleca się stosowanie okularów ochronnych.

JP	 重要 アンカーは床または壁に設置できます。しかし、硬い
コンクリートの中に固定する必要がありますアスファルト舗
装、ブロック舗装、中空レンガ、木などに設置してはいけませ
ん 。本製品を設置する際、特に穴明けの段階には、安全ゴー
グルの使用をお勧めします。

FI  TÄRKEÄÄ   Ankkurin voi asentaa lattiaan tai seinään. 
Kiinnityspinnan on kuitenkin oltava umpibetonia. Älä asenna 
ankkuria asfalttiin, katukivetykseen, reikätiiliin, puuhun 
jne. Suojalaseja suositellaan käytettäväksi tätä tuotetta 
asennettaessa ja erityisesti porausvaiheessa.

NO  VIKTIG  Ankeret kan installeres i et gulv eller en vegg. 
Det må imidlertid sikres i solid betong. Ikke installer på asfalt, 
blokkbelegg, hul murstein, tre etc. Det anbefales at du bruker 
vernebriller når du installerer dette produktet, spesielt når du 
borer.

DK	  VIGTIGT  Ankeret kan monteres i et gulv eller på en væg. 
Det skal dog fastgøres i solid beton. Må ikke monteres i asfalt, 
blokstensbelægning, hule mursten, træ osv. Det anbefales at 
bære beskyttelsesbriller under montering af produktet, især 
mens der bores.

CZ  DŮLEŽITÉ  Kotvu lze upevnit k podlaze nebo ke zdi. 
Nicméně musí být usazena do tvrdého, pevného betonu. 
Neinstalujte kotvu na asfaltový povrch, dlažbu, duté cihly, 
dřevo apod. Během montáže, především při vrtání otvorů, 
doporučujeme mít nasazeny ochranné brýle.

SK  DÔLEŽITÉ  Konzolu možno namontovať na podlahu alebo 
na stenu. Musí však byť namontovaná do pevného betónu. 
Nemontujte ju do asfaltu, zámkovej dlažby, dutej tehly, dreva 
a pod. Pri inštalácii tohto produktu sa odporúča používať 
ochranné okuliare, najmä pri vŕtaní.

The anchor can be installed into a floor or wall. However, it must be secured into solid concrete. Do not install into 

tarmac, block paving, hollow bricks, wood etc.

Safety goggles are recommended when installing this product, especially at the drilling stages.
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1.	 Using the anchor as a template, mark out the hole 

with a pencil.

2.	 Move the anchor aside and drill-out the hole with a 

masonry drill bit up-to 16mmØ to a depth of 68mm. 

Depending on the type of concrete it might be 

advisable to drill a small pilot hole (4-6mmØ) to 

ensure a greater accuracy of hole position.

INSTRUCTIONS

FR	 INSTRUCTIONS  1. À l’aide de l’ancre comme gabarit, tracez le trou au crayon.  2. Déplacez 
l’ancrage et percez le trou à l’aide d’un foret à maçonnerie d’un diamètre maximal de 16 mm et 
d’une profondeur de 68 mm. Selon le type de béton, il peut être conseillé de percer un petit trou 
pilote (4 à 6 mm de diamètre) afin d’assurer une plus grande précision dans le positionnement du 
trou.

DE	 ANWEISUNGEN  1. Verwenden Sie den Anker als Schablone und markieren Sie das Loch mit 
einem Bleistift.  2. Bewegen Sie den Anker zur Seite und bohren Sie das Loch mit einem Steinbohrer 
mit einem Durchmesser von bis zu 16 mm bis zu einer Tiefe von 68 mm aus. Je nach Betontyp kann es 
ratsam sein, ein kleines Vorbohrloch (4–6 mm Durchmesser) zu bohren, um eine höhere Genauigkeit der 
Lochposition zu gewährleisten.

ES	 INSTRUCCIONES  1. Utilizando el ancla como plantilla, marque el agujero con un lápiz.  2. Retire 
el anclaje y taladre el agujero con una broca para mampostería de hasta 16 mm de diámetro y una 
profundidad de 68 mm. Dependiendo del tipo de hormigón, puede ser recomendable taladrar un 
pequeño agujero piloto (4-6 mm de diámetro) para garantizar una mayor precisión en la posición del 
agujero.

IT	 ISTRUZIONI  1.  Utilizzando l’ancora come modello, traccia il foro con una matita.  2. Spostare 
l’ancoraggio e praticare il foro con una punta da muratura fino a 16 mm di diametro e una profondità di 
68 mm. A seconda del tipo di calcestruzzo, potrebbe essere consigliabile praticare un piccolo foro pilota 
(4-6 mm di diametro) per garantire una maggiore precisione nella posizione del foro.

GR	 ΟΔΗΓΊΕΣ  1. Χρησιμοποιώντας την άγκυρα ως πρότυπο, σημειώστε την τρύπα με ένα μολύβι.  	    
2. Απομακρύνετε την άγκυρα και τρυπήστε την οπή με ένα τρυπάνι για τοιχοποιία διαμέτρου έως 16 mm 
σε βάθος 68 mm. Ανάλογα με τον τύπο του σκυροδέματος, ενδέχεται να είναι σκόπιμο να τρυπήσετε μια 
μικρή οπή (διαμέτρου 4-6 mm) για να εξασφαλίσετε μεγαλύτερη ακρίβεια στη θέση της οπής.

NL	 INSTRUCTIES 1. Gebruik het anker als sjabloon en teken het gat af met een potlood. 2.  Flytt 
ankeret til side og bor hullet med et murbor på opptil 16 mm diameter til en dybde på 68 mm. Avhengig 
av betongtypen kan det være lurt å bore et lite forboringshull (4–6 mm diameter) for å sikre større 
nøyaktighet i hullets plassering.

SE	 INSTRUKTIONER  1. Använd ankaret som mall och markera hålet med en penna.  2. Flytta 
ankaret åt sidan och borra hålet med ett murborr upp till 16 mm Ø till ett djup av 68 mm. Beroende på 
betongtypen kan det vara lämpligt att borra ett litet pilothål (4–6 mm Ø) för att säkerställa en större 
noggrannhet i hålets position.

PT	 INSTRUÇÕES  1. Usando a âncora como modelo, marque o buraco com um lápis.  2. Mova a 
âncora para o lado e faça o furo com uma broca para alvenaria de até 16 mm de diâmetro e 68 mm de 
profundidade. Dependendo do tipo de betão, pode ser aconselhável fazer um pequeno furo piloto (4-6 
mm de diâmetro) para garantir uma maior precisão na posição do furo.

PL	 INSTRUKCJE  1. Używając kotwicy jako szablonu, zaznacz otwór ołówkiem.  2. Odsuń kotwę na 
bok i wywierć otwór wiertłem do betonu o średnicy do 16 mm na głębokość 68 mm. W zależności od 
rodzaju betonu zaleca się wywiercenie niewielkiego otworu pilotażowego (o średnicy 4–6 mm), aby 
zapewnić większą dokładność położenia otworu. 

JP	 使用方法  1. アンカーをテンプレートとして使用し、鉛筆で穴の位置をマークします。	
2. アンカーを移動させ、コンクリート用ドリルビットを使用して、最大16mm径の穴を68mmの
深さまでドリルで穿孔します。コンクリートの種類によっては、穴の位置の精度を向上させるた
め、4～6mm径の小さなパイロット穴を事前に穿孔することが推奨されます。 

FI	 OHJEET  1. Käytä ankkuria mallina ja merkitse reikä lyijykynällä.  2. Siirrä ankkuri sivuun ja poraa 
reikä 16 mm:n halkaisijalla ja 68 mm:n syvyydellä kiviporanterällä. Betonin tyypistä riippuen voi olla 
suositeltavaa porata pieni ohjausreikä (4–6 mm:n halkaisijalla), jotta reiän sijainti on tarkempi.

NO	 INSTRUKSJONER  1. Bruk ankeret som mal og merk av hullet med en blyant.  2. Flytt ankeret 
til side og bor hullet med et murbor på opptil 16 mm i diameter til en dybde på 68 mm. Avhengig 
av betongtypen kan det være lurt å bore et lite forboringshull (4–6 mm i diameter) for å sikre større 
nøyaktighet i hullets plassering.

DK	 INSTRUKTIONER  1. Brug ankeret som skabelon, og markér hullet med en blyant.  2. Flyt ankeret til 
side og bor hullet ud med en murborekrone op til 16 mm i diameter til en dybde på 68 mm. Afhængigt 
af betontypen kan det være en god idé at bore et lille forboringshul (4-6 mm i diameter) for at sikre 
større nøjagtighed i hulplaceringen.

CZ	 POKYNY  1. Pomocí kotvy jako šablony vyznačte otvor tužkou.  2. Odsuňte kotvu stranou a 
vyvrtejte otvor vrtákem do zdiva o průměru až 16 mm do hloubky 68 mm. V závislosti na typu 
betonu může být vhodné vyvrtat malý pilotní otvor (průměr 4–6 mm), aby byla zajištěna větší 
přesnost polohy otvoru.

SK	 POKYNY  1. Pomocou kotvy ako šablóny označte otvor ceruzkou.  2. Odstráňte kotvu a vyvŕtajte 
otvor vrtákom do muriva s priemerom až 16 mm do hĺbky 68 mm. V závislosti od typu betónu môže byť 
vhodné vyvŕtať malý pilotný otvor (4–6 mm) s cieľom zabezpečiť väčšiu presnosť polohy otvoru.
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3.	 Vacuum the dust from the hole. 4.	 Place the anchor into position over the hole, put the 

screw into the anchor and check that the bolt does 

not touch the bottom of the drilled hole.

FR	 INSTRUCTIONS  3. Aspirer la poussière produite par le perçage du trous.  4. Placez l’ancrage en 
position au-dessus du trou, insérez la vis dans l’ancrage et vérifiez que le boulon ne touche pas le 
fond du trou percé.

DE	 ANWEISUNGEN  3. Saugen Sie den Bohrstaub aus dem Löch.  4. Setzen Sie den Dübel über 
das Loch, stecken Sie die Schraube in den Dübel und überprüfen Sie, ob der Bolzen den Boden des 
Bohrlochs nicht berührt.

ES	 INSTRUCCIONES  3. Aspire el polvo del agujero perforado.  4. Coloque el anclaje en su posición 
sobre el agujero, introduzca el tornillo en el anclaje y compruebe que el perno no toque el fondo del 
agujero perforado.

IT	 ISTRUZIONI  3. Con un aspirapolvere eliminare la polvere dal foro.  4. Posizionare il tassello sopra il 
foro, inserire la vite nel tassello e verificare che il bullone non tocchi il fondo del foro praticato.

GR	 ΟΔΗΓΊΕΣ  3. Χρησιμοποιήστε μια ηλεκτρική σκούπα για να αφαιρέσετε τη σκόνη από την 
τρύπα.   4.  Τοποθετήστε την άγκυρα στη θέση της πάνω από την οπή, βάλτε τη βίδα στην άγκυρα και 
βεβαιωθείτε ότι ο κοχλίας δεν αγγίζει το κάτω μέρος της οπής.

NL	 INSTRUCTIES 3. Zuig het stof uit het geboorde gat.  4. Plaats het anker boven het gat, steek de 
schroef in het anker en controleer of de bout de bodem van het geboorde gat niet raakt.

SE	 INSTRUKTIONER  3. Sug ut dammet ur hålet med en dammsugare.  4. Placera ankaret över hålet, 
sätt in skruven i ankaret och kontrollera att bulten inte vidrör botten av det borrade hålet.

PT	 INSTRUÇÕES  3. Aspire o pó do buraco.  4. Coloque a bucha na posição sobre o orifício, insira o 
parafuso na bucha e verifique se o parafuso não toca no fundo do orifício perfurado.

PL	 INSTRUKCJE  3. Usuń kurz z otworu. 4. Umieść kotwę w odpowiednim miejscu nad otworem, 
wkręć śrubę w kotwę i sprawdź, czy śruba nie dotyka dna wywierconego otworu.

JP	 使用方法  3. 穴から粉塵を吸い取ります 。4. アンカーを穴の上に位置合わせし、アンカーに
ネジを挿入し、ボルトがドリル穴の底面に触れていないことを確認してください。

FI	 OHJEET  3. Imuroi pöly reiästä. 4. Aseta ankkuri reikään, kierrä ruuvi ankkuriin ja tarkista, että pultti 
ei kosketa poratun reiän pohjaa.

NO	 INSTRUKSJONER  3. Støvsug støvet fra hullet.  4. Plasser ankeret på plass over hullet, sett skruen 
inn i ankeret og kontroller at bolten ikke berører bunnen av det borede hullet.

DK	 INSTRUKTIONER  3. Støvsug støvet ud af hullet  4. Placer ankeret i position over hullet, sæt skruen 
i ankeret og kontroller, at bolten ikke rører bunden af det borede hul.

CZ	 POKYNY  3. Vysajte prach z otvorů.  4. Umístěte kotvu do otvoru, vložte šroub do kotvy a 
zkontrolujte, zda se šroub nedotýká dna vyvrtaného otvoru.

SK	 POKYNY  3. Vysajte prach z otvoru.  4. Umístite kotvu do polohy nad otvorom, vložte skrutku do 
kotvy a skontrolujte, či sa skrutka nedotýka dna vyvŕtaného otvoru.
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5.	 Then move the anchor aside to allow the expansion 

plug to be placed into the hole and then drop the 

screw through the anchor and tighten into the 

expansion plug with the hex key supplied.

6.	 Tighten the screw evenly to a torque of 25 – 30lbs/

ft or 34-40Nm. If you do not have a torque wrench 

be careful not to over-tighten as this may break the 

concrete floor but do ensure that the anchor is firmly 

mounted to the floor.

25-30 lb/ft
34-40 Nm

τ

FR	 INSTRUCTIONS  5. Déplacez ensuite l’ancrage sur le côté afin de pouvoir insérer la cheville 
à expansion dans chaque trou, puis enfoncez la vis dans l’ancrage et serrez-la dans la cheville 
à expansion à l’aide de la clé hexagonale fournie.  6. Serrez la vis uniformément à un couple de 
25 à 30 lb/pi ou 34 à 40 Nm. Si vous ne disposez pas d’une clé dynamométrique, veillez à ne pas 
trop serrer, car cela pourrait endommager le sol en béton, mais assurez-vous que la cheville est 
solidement fixée au sol.

DE	 ANWEISUNGEN  5. Bewegen Sie dann den Dübel zur Seite, damit der Spreizdübel in jedes 
Loch eingesetzt werden kann, führen Sie die Schraube durch den Dübel und ziehen Sie sie mit dem 
mitgelieferten Sechskantschlüssel im Spreizdübel fest.  6.	 Ziehen Sie die Schraube gleichmäßig mit 
einem Drehmoment von 25–30 lbs/ft oder 34–40 Nm fest. Wenn Sie keinen Drehmomentschlüssel 
haben, achten Sie darauf, die Schraube nicht zu fest anzuziehen, da dies den Betonboden beschädigen 
könnte. Stellen Sie jedoch sicher, dass der Anker fest im Boden verankert ist.

ES	 INSTRUCCIONES  5. A continuación, aparte el anclaje para poder colocar el taco expansible en 
cada orificio y, a continuación, introduzca el tornillo a través del anclaje y apriételo en el taco expansible 
con la llave hexagonal suministrada.  6. Apriete el tornillo de manera uniforme con un par de apriete 
de 25-30 lb/pie o 34-40 Nm. Si no dispone de una llave dinamométrica, tenga cuidado de no apretar 
en exceso, ya que esto podría romper el suelo de hormigón, pero asegúrese de que el anclaje quede 
firmemente fijado al suelo.

IT	 ISTRUZIONI  5. Quindi spostare l’ancoraggio di lato per consentire l’inserimento del tassello 
ad espansione in ciascun foro, quindi inserire la vite attraverso l’ancoraggio e serrarla nel tassello ad 
espansione con la chiave esagonale in dotazione.  6. Serrare la vite in modo uniforme con una coppia 
di 25-30 lb/ft o 34-40 Nm. Se non si dispone di una chiave dinamometrica, fare attenzione a non serrare 
eccessivamente, poiché ciò potrebbe rompere il pavimento in cemento, ma assicurarsi che il tassello sia 
saldamente fissato al pavimento.

GR	 ΟΔΗΓΊΕΣ  5. Στη συνέχεια, μετακινήστε το άγκιστρο στην άκρη για να τοποθετήσετε το βύσμα 
διαστολής σε κάθε οπή και, στη συνέχεια, περάστε τη βίδα μέσα από το άγκιστρο και σφίξτε το βύσμα 
διαστολής με το εξάγωνο κλειδί που παρέχεται.  6. Σφίξτε τη βίδα ομοιόμορφα με ροπή 25 – 30 λίβρες/
πόδι ή 34-40 Nm. Εάν δεν διαθέτετε δυναμόκλειδο, προσέξτε να μην σφίξετε υπερβολικά, καθώς αυτό 
μπορεί να σπάσει το δάπεδο από μπετόν, αλλά βεβαιωθείτε ότι η άγκυρα είναι σταθερά στερεωμένη στο 
δάπεδο.

NL	 INSTRUCTIES 5. Verplaats vervolgens het anker opzij zodat de expansieplug in elk gat kan 
worden geplaatst, laat de schroef door het anker vallen en draai deze vast in de expansieplug met de 
meegeleverde inbussleutel.  6. Draai de schroef gelijkmatig vast met een koppel van 25 – 30 lbs/ft of 34-
40 Nm. Als u geen momentsleutel hebt, zorg er dan voor dat u de schroef niet te vast aandraait, omdat 
dit de betonnen vloer kan beschadigen. Zorg er wel voor dat het anker stevig aan de vloer is bevestigd.

SE	 INSTRUKTIONER  5. Flytta sedan ankaret åt sidan så att expansionspluggen kan placeras i varje 
hål och släpp sedan skruven genom ankaret och dra åt expansionspluggen med den medföljande 
insexnyckeln.  6. Dra åt skruven jämnt till ett vridmoment på 25–30 lbs/ft eller 34–40 Nm. Om du inte har 
en momentnyckel, var försiktig så att du inte drar åt för hårt, eftersom detta kan skada betonggolvet, 
men se till att ankaret sitter ordentligt fast i golvet.

PT	 INSTRUÇÕES  5. Em seguida, afaste a âncora para permitir que o tampão de expansão seja 
colocado em cada orifício e, depois, insira o parafuso através da âncora e aperte-o no tampão de 
expansão com a chave hexagonal fornecida. 6. Aperte o parafuso uniformemente com um binário de 
25 a 30 lbs/pé ou 34 a 40 Nm. Se não tiver uma chave dinamométrica, tenha cuidado para não apertar 
em excesso, pois isso pode danificar o piso de betão, mas certifique-se de que a âncora está firmemente 
fixada ao piso.

PL	 INSTRUKCJE  5. Następnie odsuń kotwę na bok, aby umożliwić umieszczenie kołka rozporowego 
w każdym otworze, a następnie włóż śrubę przez kotwę i dokręć ją do kołka rozporowego za pomocą 
dołączonego klucza imbusowego.  6. Dokręć śrubę równomiernie momentem obrotowym 25–30 
funtów/stopę lub 34–40 Nm. Jeśli nie masz klucza dynamometrycznego, uważaj, aby nie dokręcić śruby 
zbyt mocno, ponieważ może to spowodować pęknięcie betonowej podłogi, ale upewnij się, że kotwa 
jest mocno zamocowana do podłogi.

JP	 使用方法  5. 次に、アンカーを横にずらして拡張プラグを各穴に挿入し、付属の六角レンチ
を使用してアンカーを通し、拡張プラグにねじを締め付けます。  6. ネジを均一に締め付け、ト
ルクを25～30lbs/ftまたは34～40Nmに調整します。トルクレンチがない場合は、過度に締め付
けないように注意してください。これによりコンクリート床が破損する可能性があります。ただ
し、アンカーが床にしっかりと固定されていることを確認してください。

FI	 OHJEET  5. Siirrä sitten ankkuri sivuun, jotta laajennustulppa voidaan asettaa kuhunkin reikään, ja 
pudota ruuvi ankkurin läpi ja kiristä laajennustulppaan mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella. 	
6. Kiristä ruuvi tasaisesti 25–30 lbs/ft tai 34–40 Nm ääntömomentilla. Jos sinulla ei ole momenttiavainta, 
varo kiristämästä liikaa, sillä se voi rikkoa betonilattian, mutta varmista, että ankkuri on kiinnitetty 
tukevasti lattiaan.

NO	 INSTRUKSJONER  5. Flytt deretter ankeret til side slik at ekspansjonspluggen kan plasseres i 
hvert hull, og sett deretter skruen gjennom ankeret og stram den fast i ekspansjonspluggen med 
den medfølgende sekskantnøkkelen.  6. Stram skruen jevnt til et dreiemoment på 25–30 lbs/ft eller 
34–40 Nm. Hvis du ikke har en momentnøkkel, må du passe på å ikke stramme for hardt, da dette kan 
ødelegge betonggulvet, men sørg for at ankeret er godt festet til gulvet.

DK	 INSTRUKTIONER  5. Flyt derefter ankeret til side, så ekspansionspluggen kan placeres i hvert hul, 
og sæt derefter skruen gennem ankeret og stram den fast i ekspansionspluggen med den medfølgende 
unbrakonøgle.  6. Spænd skruen jævnt til et moment på 25 – 30 lbs/ft eller 34-40 Nm. Hvis du ikke har 
en momentnøgle, skal du passe på ikke at spænde for hårdt, da dette kan ødelægge betongulvet, men 
sørg for, at ankeret er fastgjort til gulvet.

CZ	 POKYNY  5. Poté odsuňte kotvu stranou, aby bylo možné do každého otvoru vložit rozpínací 
hmoždinku, a poté zasuňte šroub do kotvy a utáhněte jej do rozpínací hmoždinky pomocí dodaného 
šestihranného klíče.  6. Šroub utáhněte rovnoměrně momentem 25–30 lb/ft nebo 34–40 Nm. Pokud 
nemáte momentový klíč, dávejte pozor, abyste šroub neutáhli příliš, protože by mohlo dojít k poškození 
betonové podlahy. Ujistěte se však, že kotva je pevně připevněna k podlaze.

SK	 POKYNY  5.  Potom odložte kotvu nabok, aby bolo možné umiestniť rozťahovaciu hmoždinku do 
každého otvoru, a potom vložte skrutku cez kotvu a utiahnite ju do rozťahovacej hmoždinky pomocou 
dodaného imbusového kľúča.  6. Skrutku utiahnite rovnomerne momentom 25 – 30 lb/ft alebo 34 – 40 
Nm. Ak nemáte momentový kľúč, dávajte pozor, aby ste skrutku neutiahli príliš silno, pretože by to 
mohlo poškodiť betónovú podlahu, ale uistite sa, že kotva je pevne upevnená k podlahe.
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7.	 Position the steel ball into the top of the screw head 

and gently tap them into the hexagon screw head. 

This prevents the screw from being loosened.

8.	 Insert the solid steel plug into the hole and hammer 

into position so that they are flush with the surface of 

the anchor.

FR	 INSTRUCTIONS  7. Placez la bille en acier dans la tête de vis et tapotez-la légèrement pour l’insérer 
dans la vis hexagonale. Cela empêchera la vis de se desserrer.  8. Insérez le bouchon en acier massif dans 
le trou et enfoncez-le à l’aide d’un marteau afin qu’il affleure la surface de l’ancrage.

DE	 ANWEISUNGEN  7. Setzen Sie die Stahlkugel in den Schraubenkopf ein und klopfen Sie leicht 
darauf, um sie in die Sechskantschraube einzuführen. Dadurch wird verhindert, dass sich die Schraube 
löst.  8. Setzen Sie den massiven Stahlstopfen in das Loch ein und schlagen Sie ihn mit einem Hammer 
fest, sodass er bündig mit der Oberfläche des Ankers abschließt.

ES	 INSTRUCCIONES   7. Coloque la bola de acero en la cabeza del tornillo y golpéela ligeramente 
para insertarla en el tornillo hexagonal. Esto evitará que el tornillo se afloje.  8. Inserte el tapón de 
acero macizo en el orificio y martillee hasta que quede al ras con la superficie del anclaje.

IT	 ISTRUZIONI   7. Posizionare la sfera in acciaio nella testa della vite e picchiettare leggermente 
per inserirla nella vite esagonale. Questo impedirà alla vite di allentarsi.  8. Inserire il tassello in acciaio 
massiccio nel foro e fissarlo con un martello in modo che sia a filo con la superficie dell’ancoraggio.

GR	 ΟΔΗΓΊΕΣ   7. Τοποθετήστε τη χαλύβδινη μπίλια στην κεφαλή της βίδας και χτυπήστε την ελαφρά 
για να την εισάγετε στην εξαγωνική βίδα. Αυτό θα αποτρέψει τη χαλάρωση της βίδας.  8.	
Εισάγετε το συμπαγές χαλύβδινο πώμα στην οπή και σφυρίξτε το στη θέση του, έτσι ώστε να είναι στο 
ίδιο επίπεδο με την επιφάνεια του αγκυρίου.

NL	 INSTRUCTIES  7. Plasser stålkulen i skruehodet og bank den lett for å sette den inn i 
sekskantskruen. Dette vil forhindre at skruen løsner.  8. Steek de massieve stalen plug in het gat en sla 
deze met een hamer vast, zodat deze gelijk ligt met het oppervlak van het anker.

SE	 INSTRUKTIONER   7. Placera stålkulan i skruvhuvudet och knacka lätt på den för att sätta in den 
i den sexkantiga skruven. Detta förhindrar att skruven lossnar.  8. Sätt in den solida stålpluggen i hålet 
och hamra fast den så att den ligger i jämnhöjd med ankarets yta.

PT	 INSTRUÇÕES   7. Coloque a esfera de aço na cabeça do parafuso e bata levemente para inseri-la no 
parafuso hexagonal. Isso impedirá que o parafuso se solte.  8.Insira o tampão de aço sólido no orifício e 
martele-o até ficar nivelado com a superfície da âncora.

PL	 INSTRUKCJE  7. Umieść stalową kulkę w łbie śruby i delikatnie ją wbij, aby włożyć ją do śruby 
sześciokątnej. Zapobiegnie to poluzowaniu się śruby.  8. Włóż solidną stalową zatyczkę do otworu i wbij 
ją młotkiem tak, aby była zlicowana z powierzchnią kotwy.

JP	 使用方法  7. 鋼球をネジの頭部に置き、軽く叩いて六角ネジに挿入します。これにより、ネ
ジが緩むのを防ぐことができます。 8. 固い鋼製のプラグを穴に挿入し、ハンマーで叩いてアン
カーの表面と平らになるように固定します。

FI	 OHJEET  7. Aseta teräskuula ruuvin päähän ja napauta sitä kevyesti, jotta se menee 
kuusikulmaiseen ruuviin. Tämä estää ruuvia löystymästä.  8. Aseta kiinteä teräspistoke reikään ja 
vasaralla paikalleen niin, että ne ovat tasan ankkurin pinnan kanssa.

NO	 INSTRUKSJONER  7. Plasser stålkulen i skruehodet og bank den lett for å sette den inn i 
sekskantskruen. Dette vil forhindre at skruen løsner.  8. Sett den solide stålpluggen inn i hullet og hamre 
den på plass slik at den ligger i flukt med overflaten på ankeret.

DK	 INSTRUKTIONER  7. Placer stålkuglen i skruehovedet og bank let på den for at indsætte den i den 
sekskantede skrue. Dette forhindrer skruen i at løsne sig.  8. Indsæt den massive stålplugg i hullet og 
hamre den på plads, så den flugter med ankerets overflade.

CZ	 POKYNY  7. Umístěte ocelovou kuličku do hlavy šroubu a lehce na ni poklepejte, aby se zasunula 
do šestihranného šroubu. Tím zabráníte uvolnění šroubu.  8. Vložte pevnou ocelovou zátku do otvoru a 
zatlučte ji tak, aby byla v jedné rovině s povrchem kotvy. 

SK	 POKYNY  7. Vložte oceľovú guľôčku do hlavy skrutky a jemne ju poklepte, aby sa zasunula do 
šesťhranného skrutku. Tým zabránite uvoľneniu skrutky.  8. Vložte pevnú oceľovú zátku do otvoru a 
zatlčte ju do polohy tak, aby bola v jednej rovine s povrchom kotvy.


